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MOBHA JIOKAJIT3AIIIAA CYHACHUX HUPPOBUX ITPOAYKTIB:
AKTYAJIBHICTD HNIATOTOBKHU CTYAEHTIB-IIEPEKJIA TAYIB

Anomayin. Mema cmammi — npoananizyeamu 0cooIUoCmel MOBHOI 10KANI3AYil CYyHACHUX YUPDPOBUX NPOOYKMIE
3a0715 hopmysanis. peKomeHOayill 0isk CMyO0eHmie JiHeGICIMUYHUX HANPSAMIG NIO20MOBKU, 30KpeMa MAuOYymHIX nepexia-
odauig. Memo0on02is 00Cniodcen s IPYHMYEMbCS HA AHANI3] ma cucmemMamu3sayii ncuxoi020-ne0azo2iunol 1imepamypu
3 meMu OOCHIOJCEHHS, CeMAHMUYHOMY, NIH2BONPAMAMUYHOMY MA JIH2B0CMULICIUYHOMY AHANI3I MEKCMY, KOMHIeK-
CHOMY aHanizi 0cobaUBoCmell MOBHOI 10KaANI3ayil YUPPosUx NPOOYKmMig Osl IHUOMOBHOT Yinbosoi ayoumopii. Haykoea
HOBU3HA NONARAE Y 6CMAHOBNEHHI MOBHOI ma KYIbmypHOI adanmayii yugpoeozo npooykmy 0o mepumopii 1io2o po3no-
6CI00DICEHHS 3 00ONOMO2010 3AC06I8 PI3HUX KOMN T0MEPHUX NPOSPaM K Memu npoyecy Aokanisayii. 3 02150y na ye, okpec-
JIEHO KilbKa KNI0YOBUX YACMUH MEXHIUHUX 3HAHb, ONAHYB8AHHSA AKUX NIOGUWUMb KOHKYPEHMO30AMHICIb MAUOymHixX nepe-
K1a0auis-10Kanizamopis, sk-om posyminusa npunyunie pobomu HTML sx kmouosa nasuuxa noxanizayii; snanns XML sk
IHCmpyMenma 07 10KANi308aH020 6MICIY; 3HAHHA HAUNOWUPEHIWUX HAbopig cumeonis, 60100inHs Unicode; 60n00inns
cyuacuumu CAT-incmpymenmamu, AKi 0onomazaroms oOnmuMizyeamu pobouuli npoyec ma CmeopeHi O NiosuLyeHHs
npodykmugnocmi. Bucnoeku. 3 02140y na 0coonueocmi MoHOT 10KANI3AYTT CYYACHUX YUpposux npodykmie, po3pooneHo
PEeKOMeHOayii w000 800CKOHALEHHS NIO20MOBKU CHIYOEHMIB TTHGICIMUYHUX HANPAMIE 00 30TIICHEHHS MOBHOT TOKANI3aYil.
3oxpema, 3anpononosano ii 00nOGHUMY MAKUMU HPOOTEMHUMU HUMAHHAMU. PO3NOOIN 8UOI8 OiANbHOCMI 8 NPOEKMAX
3 IoKanizayii; enubuna noxanizayii éebcaiimis, nepeonepexkiadaybkKull aHaiz ma ni020mosKa Mamepianie 00 nepexkiady;
63AEMO0TsL MIJIC PIBHUMU YUACHUKAMU NPOEKMI; MEPMIHONO2INHA pOOOMA Ma OYIHKA AKOCMI NepeKaady; 6Nue NouyKo-
801 onmumizayii Ha nepexaad; «decyMAaHizy8anrbHiy ACneKmi JTOKAI3ayii moujo.

Kntouosi cnosa: moena roxanizayis, mauOymui nepexnadadi, yuposi npooykmu, aiHegicmuxa, aoanmayis, nepe-
K1a0.
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LANGUAGE LOCALIZATION OF MODERN DIGITAL PRODUCTS:
THE RELEVANCE OF TRAINING TRANSLATORS

Abstract. The purpose of the article is to analyze the peculiarities of language localization of modern digital products
in order to form recommendations for students of linguistic training, in particular future translators. The research
methodology is based on the analysis and systematization of psychological and pedagogical literature on the research
topic, semantic, linguistic-pragmatic and linguistic-stylistic analysis of the text; comprehensive analysis of features
of language localization of digital products for a foreign language target audience. The scientific novelty is that it has
been established that the goal of the localization process is the linguistic and cultural adaptation of a digital product
to the territory of its distribution with the help of various computer programs. With this in mind, several key pieces
of technical knowledge are outlined, the mastery of which will increase the competitiveness of future translator-localizers:
understanding the principles of HTML as a key localization skill; knowledge of XML as a tool for localized content;
knowledge of the most common character sets; knowledge of Unicode; mastery of modern CAT tools that help optimize
the workflow and are designed to increase productivity. Conclusions. Given the peculiarities of language localization
of modern digital products, recommendations have been developed for improving the training of linguistic students for
language localization. In particular, it is proposed to supplement it with the following problematic issues: distribution
of activities in localization projects; depth of website localization; pre-translation analysis and preparation of materials
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for translation; interaction between various project participants, terminological work and assessment of translation
quality; impact of search engine optimization on translation; “dehumanizing” aspects of localization, etc.
Key words: language localization, future translators, digital products, linguistics, adaptation, translation.

IlocTanoBka npobéaemu. B ocranni necaru-
JITTS JIHTBICTHYHI TOCIIHKEHHS YacTille CTOCY-
I0ThCs Tpo0JIeMU MOBHOI Jlokamizanii. Ha ceoron-
HIITHIN IeHh HEMA€ CIIIBHOI JYMKHU IOI0 HU3KH
MO3UIIiH, IMOB’I3aHMX 3 JIOKATI3AIli€l0 K 0COOJIH-
BHM CETMEHTOM ITPOMUCIIOBOCTI iepekiany. Ll{omo
JIOKaJI130BaHOTO NepeKany Uu(ppPOBUX IPOIYKTIB,
TO 1X YCIHIIIHA JIOKaTi3allisl PO3IMIUPIOE ayAUTOPIIO
MOKYTILIB, & OTXke, MPOAYKT, 10 MepeKIaaaeThes,
ycmimHo okymaetsesi [10, c. 99]. Besnepeunum
€ 1 TO (QaxT, 110 JIOKaTi3alisi CTOCYETbCS BChOTO
cnekTpa npoxaykiii. [lle 7-8 pokiB ToMy nepekia-
Jlanacs JIMIIE yIakoBKa Ta HOCIOHUK KOPUCTYBaua,
a TaKkoXX JesAKi 1HII acmeKTH (30Kpema, aymio).
CbOrojiHi  JIOKadi3y€eThCs MOBHICTIO BECh 1HTEp-
¢eiic xopuctyBaya UPPOBOro MPOAYKTY (TOOTO
BECh TEKCT, L0 3 SBISIETbCSA HAa €KpaHi), a TaKOXK
BHYTPIIITHS JIiTeparypa.

S0 K po3mIsiiaTH nepekian HuppoBUX Mpo-
IYKTiB, TO HEMHHYyY€ CTHUKAEMOCS 3 TEPMIHOM
«MoBHa Jokami3amis». Tak, H. binaosa Ta B. [1as-
JICHKO 3a3Ha4YaroTh, II[0 MOBHA JIOKaIi3allis — IIe
MepeKyiaj Ta KyJIbTypHa ajanTtaiis MNPOAYKTY IO
0COOIMBOCTEN MEBHOI KpaiHU, PerioHy 4H TpymnH
HacenenHs [1, c. 18]. ExBiBameHTHU mepekiias
0e3 ypaxyBaHHS HalllOHAJbHO-KYJIBTYpHOI CITCITH-
(iKM LUTBOBOI ayIUTOPIl BUKIMKAE B CIIOKHBAYiB
HEpO3YMIHHS 1 B pe3yJIbTaTi HEPUUHATTS peKJia-
MOBAHOI'0 POIYKTY [2, c. 23]. HeoOxiaHo BiA3Ha-
YUTH, MO0 IUPPOBI MPOAYKTH HE BHU3HAYAIOTHCA
JMILIE B KaTeropisix MpOrpamMHOro 3a0e3neueHHs .
Tak, Hampukiaa, ocoOMMBa yBara MPHILISETHCS
PI3HUM DIBHSM JIOKami3alii 1u(poBOro NpoayKTy
MiJ] 9ac MOro KOMEPIIiHHOTO PO3MIIICHHS B TIEB-
HOMY CETMEHTI PUHKY.

Jlokamizauis nepedyBae B IOCTIHHOMY pyci, ii
JMHaMI4Ha OpUpPOJA CBIIYUTH HPO HEOOXIIHICTDH
3BEpPHEHHs OLIBIIOI yBarm HAyKOBIIB, SIKi 3aiima-
IOThCSl MIEPEKyIa oM, Ha L0 MPHUKIAAHY cdepy 1,
SIK HACIIIIOK, BUOKPEMJICHHS 11 SIK YaCTUHH Teopii
nepexnany. [IpobmeMu koHienTyami3amii MOHSTTS
CBifUaTh, M0 JIOKAJi3allisd BHMAara€ IHJILHOTO
BHBYCHHSI B MeXax Teopii mepeknany [9, c. 14].
Jlokasmizarisi € poIecoM afanTarii MPOXYKTy st
MIEBHOTO PUHKY, 30KpeMa HalllOHAaJbHO OPIEHTOBA-
HOi ajanTarii JIHrBICTHYHOTO O(OPMIICHHS IPO-
JOYKTy. SIK HaciiIoK, MAroToBKa (haxiBLiB y raimysi
JOKasIi3alii TeKCTy BUMarae OJHOYACHO PeTeIbHOL
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po6oTH 3 POpPMYBaHHS BIIACHE MOBHHUX KOMIIETEHT-
HOCTEH, a TAKOK aKTUBI3alLlli POLIeCY HAaKOIIMYEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHHX Ta COLIIOKYJIBTYPHUX 3HAHb.

AHaJIi3 0OCTAHHIX 10C/TiZKeHb Ta mMyOiKkai.
VYV cyyacHMX HayKOBHMX NOIIyKaX € 3HauHa KuJb-
KICTh JOCIIJUKEHb, SIKI PO3KPUBAIOTH CIIEHU(IKY
MiJTOTOBKKM MaWOyTHIX TepeKiajaqiB, 30Kpema
PO3MISHYTO: Mporiec (OpMyBaHHS IEPEKIIANALb-
ko1 KynbTypH (A. Ko3ak); 0coOIMBOCTI MiATOTOBKH
texHiyHUX nepeknanaqiB (C. [lanoBa); muTaHHS
(dbopmyBaHHS HpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI Iepe-
Kiagada 3acobamu  iH(pOpMaiiHO-KOMYHIKaIlii-
Hux TexHouorid (A. Porynbsceka, A. SIHKOBelb);
nusixu  (opMyBaHHS TpodeciiHOro CBITOIIALY
nepexiagaya (K. Tananosa); ¢popmyBaHHS mpo-
deciitHol crpsMOBaHOCTI MalOyTHIX Mepexyiaa-
4iB y AuctanuiiHoMy HaByaHHi (T. bouapHukoBa);
dbopMyBaHHS MOJIKYJIBTYPHOI ~KOMIIETEHTHOCTI
MaiiOyTHIX NepeKIafadyiB 3 BUKOPUCTAHHSIM TeX-
HOJIOTiM mucTaHMmiiHOro HaB4aHHs (M. Momap);
Teopito ¥ MeTronuky npodeciiHoi MiATOTOBKU
MaiOyTHIX HepeKiIagayiB A0 3A1MCHEHHS YCHOTO
JIBOCTOPOHHBOTO HAyKOBO-TE€XHIYHOTO MepeKyaay
(I. CimkoBa) Ta iH.

V cyuacHiii neparoriunii Hayui i npogeciinii
OCBITI OIHUM 3 aKTyaJIbHUX HAIPSAMIB € BUBUCHHS
MOHATTS «IOKajJi3alis» B KOHTEKCTI CBITOBUX
6i3Hec-mporieciB y cdepi IKT Ta niHrBicTHYHHX
nociyr (M. Bepnan-Mepino (M. Bernal-Merino)
Ta iH.); JIOKaJIi3amii mporpaMHOro 3abe3neueHHs
(H. Koxemsuenko, T. Ypmineni, [Ix. Pytbep
(J. Roturier) Ta in.); mepexnany Bedcaiitis (H. biau-
HoBa, B. ITaBnenko, T. YUeuyp, M. Ximenec-Kpecno
(M. Jiménez-Crespo), JI. [1aysen (L. Pauwels) Ta
1H.); nokamizauii Bigeoirop (A. Kpacymns, ®. Koc-
tanec (F. Costales), Ix. Meniran (J. Madigan) Ta
iH). OTXe, CEHCOBE TOJIe TepMiHa «JIOKATi3allis»
HE OOMEXKY€EThCS TEpEeKIaNalbKiuM IHCKYPCOM,
3 OISy Ha IO caMa KOHLEMUIsA MepeKiany Ta
MOHATTS TEpeKIaanbkoi KOMIETEHTHOCTI, SIKi
TpaJuLIHHO PO3MIAJAIOTh y Mapajurmi eKBiBa-
JICHTHOCTI, ChOTO/IHI MOTPEOYIOTh 1HIIUX BUMIpIB.
Bonnouac 3arpeOyBaHicTh mpo¢ecioHasliB I
BUKOHAHHS 3aBJaHb MOBHOI JIOKaji3amii BU3Ha-
yae HEOOXIJHICTh YIOCKOHAJIEHHS TEXHOJIOT1H
MiAroTOBKY (haxiBIliB, SKi BOJOMIIOTh KOMIIETEHT-
HOCTSIMM B Taily3l JIHTBICTUYHOTO O(OPMIIEHHS
Cy4YacHOTO II(PPOBOTO MPOIYKTY.
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Merta crarTi — mpoaHaizyBaTh OCOOIMBOCTI
MOBHOI{ JIOKati3alii cy4acHUX HUPPOBUX MPOTYK-
TiB 33711 (POPMYBaHHS PEKOMEHIAIIIH [T CTY/ICH-
TiB JIIHTBICTUYHMX HAIPSAMIB MIATOTOBKH, 30KpeMa
MaiOyTHIX TIepeKIIaIadiB.

Bukiaang ocHoBHOro wmarepiaay. ®denomeHn
JIOKaJTi3amii € CKJIaJHUKOM 3arajbHOTO TPOIECY
ro6ani3arliii Ta nependadae CTBOPEHHS MPOIYKTY,
JIOCTYITHOTO JUTsl pealtizamii B iHIMX KpaiHax |[3,
c. 217]; NOBHOLIHHUM MpPOLECOM NEepeKIamay Ta
KyJBTYpHOI ajamnTailii MOBHOTO KOHTEHTY (Tepe-
BAXXHO IIM(PPOBOro) 3 ypaxyBaHHSIM creuudiku
OKpeMoOi KpaiHu. MeTa [pOoro mpouecy MoJsrae
B 30epekeHHI JO0CBilly BUKOPHCTAHHS IE€BHOTO
MPOAYKTY TIPHU TIEPETBOPEHHI KOMITIOHEHTIB, SIKi
(hopmyroTh TIelt TOCBiJl, TOOTO B IOCATHEHHI TOTO,
100 KiHIIEBHIA MPOYKT CIIPUITMABCS HE SIK PE3yJIb-
TaT MEePEeKIay, a sIK MPOAYKT, CTBOPSHUH PiIHOO
MOBOIO oziepkyBauda [8, c. 53]. Jlokamizaiis € mpo-
LecoM ajanTaiii npoaykry abo MOCayrd A0 MNeB-
HOT MOBH, KyJbTypu a0O 30BHIIIHHOTO BHIJISIIY,
BI/IMOBITHOT MiCIIEBOI MOBH, MiCIICBOi KYJIBTYpH,
MEHTANITETy, TpaJuiii Ta 3BU4aiB. Jlokamizaris
KUTTEBO BAXIIMBA B TIOOATHHOMY MApPKETHHTY
JUIS BHPOOHUKIB, sIKi 0a)XaroTh 30UTBIIMTH CBOT
MPOAAXi, PO3LMIMPUTH BIi3HABaHICTb OpeHay Ta
3MIIIHATH PEMyTalilo B II00aJIbHOMY MacmTadi
[3, c. 211]. Ognak nOHMHI CIIOCTEpiraeThes 3HA-
YHa TUTyTAaHWHA MK TIEPEKIIaIOM Ta JIOKaJi3aIli€ro,
3pO3yMiJio, YoMy. Xoua IMepeKiiajad HacaMIepes
TIPAIIIOE 31 CIIOBAMH 1, HIMOBIPHO, BHSIBIISIE TBOPYHI
MiAX1a, JoKamizalis Mae IMOIIMI Miaxia, a JoKa-
JII30BaHUH KOHTEHT TOKPAITy€ B3aEMOJIIO 3 KOPHC-
TYBaueM.

3arajoM € TpW piBHI JIOKami3amii 1muppoBUx
MPOAYKTIB:

1) 3abe3meynTH MIATPUMKY MOBH Ta HAIlio-
HaJIbHUX CTaHJAPTiB, HEOOXiTHUN MiHIMyM, 1100
MporpamMa MOTJIa BAKOHYBATH CBO1 (DYHKIIIT B iHIITiH
KpaiHi (BUBEJICHHS Ha €KpaH CUMBOJIIB MOBH, BBE-
JICHHSI TEKCTy, andaBiTHE COPTYBaHHS, PSIKOBI
omnepaiiii Tomo) [4, c. 33];

2) mepekyaa TEeKCTiB B iHTepdeiici mporpaMu Ha
L1JIOBY MOBY;

3) TOHKE HaJamTyBaHHS Il IUTLOBY KpaiHy
(pobora 3i cnoBoopmMamu, JOAATKOBI CTaHAAPTH,
10 HE BIUIMBAIOTh HA OCHOBHY (DYHKITIOHAJIBHICTD
MporpaMu, ypaxyBaHHSI HalllOHAJIbHOIO MEHTaJi-
TETy TOIIO).

Tak, daxiBenp, SKUH 3aliMacThCs JIOKai3a-
mi€ero (JIokamizarop), MOBUHEH TOEAHYBAaTH B cO0i
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3HaHHS TepeKsazada Ta iHKeHepa, po3yMiTHCS B
KOMIT FOTepax Ta BOJIOJITH MOBOIO, MaTH HEOOX1TH1
iH(hopMartiitHi 3acobu, OO po3yMiTUCS Ha Mare-
pianax, siki moTpi6HO Oyne JOoKaji3yBaTu, Harlpu-
KJIa/1, 3MiHFOBaTH MEHIO, 300paXKeHHs, BIKHO TOBI-
JIOMJICHHSI TOLIO.

Jlyis o3HaueHHs ajanTailii MOBHOTO KOHTEHTY,
Ha BiJIMiHY BiJl IPSAMOTO Tiepekiiany abo agamrarii
HEMOBHHX IapaMeTpiB MPOIYKTY, TAKOK BHKOPHUC-
TOBY€ETbCS TepMiH «language localization» («MoBHa
JIOKaJTi3amis»), M0 O3HAYa€ TMPOIeC «amanTarlii
B)KE TIEPEBEICHOTO MPOAYKTY 10 YMOB KOHKPETHOT
KpaiHu uu periony» [ 1, c. 18]. lns MoBHOT j0KaITi-
3aiii NPUHIIMIIOBE 3HAYEHHS MA€ PO3YMIHHS KYJIb-
TypH Ta 6aKaHb UTLOBOI ayAUTOPIi Ta, HA BIAMIHY
BiJl «IIPOCTOTO» NEPEKIIady, 3HAHHS Ta PO3yMIHHA
MOBHHX CTHIIIB.

VY Mexax mnepekiago3HaBCTBa (30KpemMa, CTO-
COBHO IHM(POBUX MPOMYKTIB) MOBHA JIOKAJI3aIlis
€ 0araTopiBHEBHM TPOIIECOM MEPeKIay, SKHIA
CHPSIMOBY€ETHCSI Ha JIOCSATHEHHS MAaKCHMAaJIbHOI
€MOTHBHOT JOCTOBIpHOCTI Tepekiaay Ta 30epe-
’KEHHs €IMHOTO 0CBiy. Ii KiHLEBMM pe3yasTaTom
€ aJanToBaHMN MOMIKONOBUIM TeKCT (abo CykyI-
HICTh TaKMX TEKCTIB), CTBOPEHUHU 3a JIOTIOMOTOIO
JiHTBiCTUYHOI TpaHcdopmarlii BUXiAHOTO JWHA-
MIYHOTO TEKCTy 3 METOI0 aJeKBaTHOI Tepemadi
3aKJIa/ICHUX B OPHUTIHAIBHUIA TEKCT IparMaTu4HuX
IHTEHI[I CTOCOBHO OKPEMOi €KCTPaJIiHTBICTHYHOT
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii, IKa BU3HAYA€ThCS KOH-
KPETHUMH KYJIBTYPHUMH, COLlIaJIbHUMU Ta IHITUMH
yMmoBamu [6, c. 14].

Tak, oCHOBHE 3aBHaHHS JIOKa3aIii MOJSATae
B MparMaTHyHiid ajanrtaunii TeKCTy 3 ypaxyBaH-
HSIM COILIAJIbHUX, KYJIBTYPHHX, ICUXOJOTIYHUX Ta
IHIIMX BIAMIHHOCTEH MIX KYJIBTYpaMH Ta OIEPKY-
BauyaM¥ OPHUTIHAJIBHOTO i JIOKaJIi30BaHOTO TEKCTIB,
a TaKkoX y BIATBOPEHHI OPHUTriHAJIbHOI KOMYyHIKa-
THUBHOI CUTYaIIi1 3 ypaxyBaHHSM yCiX 11 CKJIaIHUKIB
y MEXax IHIIOTO COIIOKYJIbTYPHOTO MPOCTOPY 3i
30epeeHHsIM BUXiTHOTO nocBimy [5]. Taka amam-
TaIisl HEeMUHYYE BUXOJIUTH 32 MEXKi CEMaHTUIHHUX
1 CHHTaKCHYHHX TpaHchopMarliii Ta morpedye ypa-
XyBaHHS €KCTPATIHIBICTUYHUX YMHHUKIB (Hampu-
KJIaJI, OCOOMCTICHUX XapaKTePUCTHK OJIep)KyBaya,
yMoBH Tiepenaui inpopmariii Tomo). [Iparmarnuna
3HAYYIIICTh y MEKaX JIOKaJIi3alii BU3HAYAEThCS 32
JIOTIOMOTO0 0e3M0CcepeIHhO OJepKyBaya MOBiI0-
MJICHHS, SIKHHA € SpOM aKTa KOMYHIKaIlii 1 MOBH-
HEH MaTH BCl HEOOXiTHI KOHTEKCTH JJIs1 yCIIITHOTO
3MIHCHEHHS KOMYHIKaIlii (BpaXXeHHs, eMOITii, Ji1), a
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BJIACHE TEKCT Y JIOKaTi3aIlil po3TIAIaEThCs B JTUC-
KypcuBHiii nepcrnektusi [7, ¢. 90], To6To Kk MOBHA
ONMHUILIA, TOB’A3aHa 3 IHIIMMH TEKCTAMH, BIIIIO-
BiIAJIbHUMH 32 TPAHCIIALIIO IHTEHI[IHHOTO 3MICTY.

MoBHa JoOKami3amis OXOIUTIoE Oe3id CKiaj-
HUKIB — BHUKOPHUCTaHHS 1I0MaTUYHUX BHUPA3iB,
MPUCIIB’IB 1 TPHUKA30K, KYJIbTYPHO-MAapKOBaHOT
JIEKCUKH; CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MOBH; Ipa-
BHUJIbHE BUKOPHCTAHHS CUMBOJIiB. MOBHA JIOKaTi3a-
1isl TICHO MOB’si3aHa 3 KYJIBTYPOIO, SIKa nepeadadae
BpaxyBaHHS HaBHYOK, IepeBar Ta OCOOIMBOCTEH
MpeCTaBHUKIB KOHKPETHOT KYJIBTYPH, BUOIp maJi-
TPU KOJBOPIB, BUKOPUCTAHHS PI3HUX acoIliarii
TOLIO.

VY Mexax MOBHOI JIOKaji3arii nudpoBux Mpo-
JYKTiB BHOKPEMITIOIOTh YOTUPH OCHOBHI piBHi [11,
c. 202]:

1) nepwwuii pisenv mnependayae JOKali3allio
«OOKJTaIMHKW» TPOAYKTY (KOPOOKH / CTOPIHKHU B
uu(ppoBOMYy Mara3uHi Ta CyMyTHbOi JIOKyMEHTa-
1ii). 3ameXHO BiJ PIiBHS BOJOIIHHS ayTUTOPIEO
MOBOIO OpUTiHANY, KYyJIbTYpHOi OJM3BKOCTI Ta
KUTBKOCTI MOBHOTO KOHTEHTY B IIH(POBOMY TIPO-
JYKT1, 1€/ piBEHb MOKE B OKPEMUX BUIIAIKaX OyTH
€IMHUM €TaIoM JOKaJTi3arii;

2) Opyeuii pigenv Tmependadae 4acTKOBY JIOKa-
Ji3amio mudpoBOTro MPOAYKTY, TOOTO aJanTarliro
BCIX MUCHbMOBHX TEKCTIB Ta KyJbTypHO-crieuupiy-
HUX KOMITOHEHTIB, MpOTe 0€3 JIOKami3aIlii yCHUX
TEKCTIB;

3) mpemiu pieenv 0a3yeTbcsi HA YaCTKOBIH
JIOKaTi3allii;

4) yemeepmuti pigens MIPEACTABIISE IOBHY JIOKA-
Ji3aLio HUPPOBOTO MPOIAYKTY, 30KpeMa MepeKial
Ta ajanTaililo BCiX MHUCHbMOBHUX 1 YCHUX TEKCTIB,
MePEO3BYyUYCHHS YCHUX TEKCTIB MOBOIO JIOKAJTi3allii
3 ypaxyBaHHSIM OPHUTIHAIBHUX 0COOTUBOCTEH.

Jlokamizamisi MPOAYKTY MOXKE 3A1MCHIOBATUCS
He JIMIIE B KpaiHax i perioHax, Je¢ HaceJICHHS pOo3-
MOBJISIE IHO3EMHOIO MOBOIO, @ i Y BUTIAJIKaX, KOJIH
MOBA 3QJIMIIAETHCS OTHIEIO 1 TI€IO XK, HATPHUKIIA],
miajgekTH icnmaHchbkol MoBH Icmanii Ta JlaTmHCBKOL
AMEpHKH, y SKAX PI3HATHCS 11IOMaTHYHI BHUCIIOB-
JOBaHHS. AHaNOriyHo, BHOIp iAiOMaTHYHUX
BHpa3iB MOXKE 3MIHIOBATHCS B PI3HHUX KpaiHax, Je
odimiitHoI0 MoBoIO € anriiiceka (CILA, Benuxko-
Oputanis ab6o Diminminm).

OTxe, OCHOBHA CKJIAJHICTh MOBHOI JIOKaTi3allii
nU(POBHUX MPOAYKTIB TOJISITAE B JOCATHCHHI HE
JIIIIE aJIeKBaTHOCTI TIEPeKIIay, a i aBTCHTHYHOCTI
JIOCBITy BHKOPHCTaHHS IUGPOBUX MPOMYKTIB 3a

20

JIOTIOMOTOI0 a/lanTallii eleMeHTIiB Ta 0COOIMBOC-
TEl OKPEMOro MPOIYKTY, CHPUHHATTS SKHX M€
KyJabTypHY (200 JIIHTBICTHYHY) CHEIU(IKY 1 TOMY
notpebye Tpancopmallii 3 ypaxyBaHHSIM 0COOIH-
BOCTEH OpHUTiHAJIHLHOTO MHU(POBOTO MPOAYKTY Ta
KyJBTYpY MOBH JIOKaJIi3allii.

MoBHa nokamizamis TU(POBHX TPOMYKTIB
0a3yeThCs nuiIe Ha (PyHKIIOHATBHOMY HAXOA1 10
NEePeKIIaay i BUKOPUCTOBYE HU3KY METOJMIB 3a]UIs
JOCSITHEHHSI OCHOBHOI i1 Metu [12, c. 234]. Tomy
BUJIAIOTHCSI HEPEJICBAHTHUMHU TPAJUIINHI KpUTe-
pii SKOCTI MepeKiIaay Ta HU3Ka MiIXOIIB 0 HOTro
3MIACHEHHS, @ OCHOBHUM TIPUHITUTIOM € HE JIHT-
BICTMYHA, 2 EMOTHBHA JIOCTOBIPHICTh MEPEKIIATY.

Tak, OCHOBHA CKJIQ/IHICTh JIJISt MAOYTHIX TIepe-
KJIa/1a4iB-JIOKAII3aTOpiB  LU(PPOBUX  MPOIYKTIB
MOJISITA€ B TOMY, 110 HEOOXIiTHO TepemaTd 3MicT
TEKCTY OpHTiHaJy Tak, 00 KOpHCTyBadeBi OyIo
3po3yMijio, TIpo 10 HaeTbes. [onmoBHE 3aBmaHHS
MOBHOTO JIOKaJIi3allii MoJiirae B sIKICHOMY Tepe-
KIaai nudpoBUX MPOMYKTIB, TOMYy poOOTa mepe-
KJajaya — TPYAOMICTKHH Ta JOBTUH TpOIEC,
10 BUMAara€e TEPIiHHA Ta BMIHHS TPAIIOBATH B
KOMaH/Ii. YBara MOBHOTO JIOKaJTi3aTopa JI0 JieTanei
€ HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO SIKICHOTO MEePEKIIaTy.

3 onpigy Ha 1€, KOMIETEHTHICTh NepeKia-
Jada-JioKaricta nu@poBUX MPOAYKTIB HE OOMEXK-
YVEThCS 3[ATHICTIO BUKOHATH TOBHHM, TOUHWUU Ta
CTHJIICTUYHO aJICKBATHUHM TEpeKiIax 3MICTy, a |
BUCYBA€ BUMOTH JI0 TEXHIYHOTO CKJIQJHUKA MPO-
necy nepexiany. s 1oCATHEHHS ONTHMAaIbHOTO
pe3ynbTaTy cydacHuM mpodeciiiHuii mepexiiagad
Ma€ YylI0BO BOJIOMITH KOMIT FOTEPHUMH Ta iHQOp-
MAaIIHHUMM ~ TEXHOJOTISIMH,  JOCIHITHUIBKHUMU
HaBUYKaMH, 3HATH YWHHE 3aKOHOAABCTBO B Taiy3i
BUPOOHMIITBA Ta BUKOPUCTAHHS ay10Bi3yalbHOL
MpOAYyKIlii, OyTH TBOPYOIO OCOOUCTICTIO.

VYV wMexax nokamizanii nuppoBUX MTPOTYKTIB
nepeKiazad € eKCIepToM y MOBI Ta MpEAMETi, a
1HO/I 3aMiHsi€ pelakTopa uu KopekTopa. Jlokamniza-
TOPH aANTYIOTh TEKCT 1 rpadiky, Mo BUKOPUCTO-
BYIOTb Yy MPOAYKTI UM TOCHY3i, 3 OJHIET MOBH Ha
iHry. DaxiBIii 3 JoKai3amii mpamTh HAJ THM,
100 yce Majo Takui BUDIISI, HIOU MPOAYKT MOXO0-
JUTh 13 KpaiHuW, J€ BIH MpPOIaBaTHMEThCA. ToMmy
BOHM MOBHHHI HE JIUIIIE BOJOAITH ABOMAa MOBaMH,
a 1 po3yMITH TEXHIYHY iH(pOpMAIIif0, 3 SIKOIO Tpa-
IIOIOTh, 1 KYJIBTYpY JIIOZeH, sIKi BUKOPUCTOBYBATH-
MYTb IPOIYKT a00 mociayry. To6To MoKeMo cTBep-
JUKYBaTH, 110 MEpeKIIafadi-IoKali3aTopy IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTH KOMIT IOTEpHI i BEOIHCTPYMEHTH
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JIOKaJTi3aIii Ta 3a3BU4aid MPAIOTh Y KOMaH/1aX.

OCKIIBKY Tally3b JIOKami3allii € J0CHTh CKJIaJl-
HOI0, BaXJIUBO OKPECIMTH KiJIbKa KIIOYOBUX
YaCTUH TEXHIYHHMX 3HAHb, OMIAHYBAHHS SIKUX ITiJI-
BHUIUTh KOHKYPEHTO3IATHICTh MaiOyTHIX mepe-
KJIaJ1aqiB-JIOKaJIi3aToOpPiB:

1) posymians npuHnmmiB pobotm HTML sk
KJII0Y0Ba HAaBMYKA JIOKaTi3allii;

2) 3HanHa XML sk iHCTpyMEHTa JUIS JIOKaITi30-
BaHOTO BMICTY;

3) 3HaHHS HAUTOMIMPEHIMX HAOOPiB CUMBOJIIB;

4) Bononinus Unicode;

5) Bononinus cydacHuMu CAT-iHCTpyMeHTaMH,
SIK1 TOTIOMaraloTh ONTHUMI3yBaTH poOOUHii IIporec
Ta CTBOPEHI ISl IMiIBUIICHHSI POAYKTUBHOCTI.

BucHoBku. HaliepexkTuBHimui nuisx iHTe-
rparmii mpoOieMaTuku, MOB’sA3aHOT 3 JIOKaji3a-
Li€l0, y OporpaMHM MiATOTOBKH IMepeKiIaaadiB
nependadae, 3 OMHOTO OOKY, pO3IIMPEHHS CIEK-
Tpa TEOPETHYHUX Ta MPHUKIAJHUX MMUTAHb MEpe-
KJIaJIO3HABCTBA, @ 3 IHIIOTO — CTBOPEHHS MiX-
JUCIUTUTIHAPHUX MPOTpaM MiJTOTOBKH B TiCHIH
B3aeMOii 3 (axiBIsIMH Y cepax KOMIT FOTEPHOT
JMIHTBICTUKH, JIOJIMHO-KOMIT IOTEPHOT B3a€EMO-
nii, BeOIHXUHIpUHTY Ta BeOmm3ainny. lleprmit
KpPOK y IIbOMY HarpsiMi 3po6uB MoHTepeichbkui
IHCTHTYT MDDKHApOIHUX JTOCIIJKEHb, e y 2015
poui po3pobneHo kypc «Jlokamizaris BeOcaii-
TiB», MO Tepeadadae O3HAWMOMIICHHS YYHIB i3
BEOTEXHOJIOTISIMH, SIKI CTOCYIOThCS JIOKaJi3aIlii.
Oco0nuBa yBara B Mexax I[bOT0 KypCy MpHIiIs-

€TBHCS TTPOTIEcaM JIOKaJTi3aIlii 3 MO3uIlii mepexia-
Jada, KepiBHUKA MPOEKTY Ta 1HXKEHEpa B raiysi
JoKami3anii.

3 oy Ha 0COOIMBOCTI MOBHOI JIOKaTi3arlii
CydacHHX IU(GPOBHUX TPOMYKTIB, MPHUITYCKAEMO,
IO MIArOTOBKY MaiOyTHIX NepekiaaavyiB HeoO-
X1JTHO pO3IIMPUTH HA OCHOBI TaKUX aCIEKTIB MOB-
HOT JIOKaJTi3alii:

— PO3MOALT BUAIB MiSUTBHOCTI B TIPOEKTAX 3
JIOKai3airii;

— mInbuHa JoKam3arii BeOCcanTiB;

— TepeAnepeKnaianbkuid  aHajmiz Ta Miaro-
TOBKa MaTepialiB 710 MEPEKIIay;

— B3a€EMOJliA MDK PI3HUMH yYaCHUKaMH TMpO-
€KTIB;

— TEpMIHOJIOTIYHA po0OoTa Ta OIliHKA SKOCTI
nepeKany;

— BIUIMB MOIIIYKOBOT ONITUMI3allii Ha TIEpeKIa;

— «JIeTyMaHi3yBaJIbHI» aCMEeKTH JIOKaJi3amii
TOLIO.

[TepcriekTrBE TOAIBIINX JOCTIDKEHDb y MK
rairy3i 3yMOBJIIOIOTBCSI THM, 110 B Cy4aCHOMY JHHA-
MIYHOMY CBiTi JIOKaJTi3aIlis — I1e HOBa MI>KHapOIHA
Oi3Hec-cTparteris, sika nepeadayac B3aEMOJIII0 MiXK
KOMITaHISIMU Ta PUHKAMH B TTOJIIKYJIBTYPHOMY CBITI.
BpaxoBytoun TpeHa, mo (QOpMyeThCs, 1 MOMUT
Ha JIOKJIICTIB B YKPaiHCHKOMY i MIXHApOIHOMY
uM(ppPOBOMY CErMEHTI, BBa)KAEMO 3a HEOOXIJTHE
BCEOIYHO BHBYMTH MOXKJIMBI NUISIXH ONTHMi3arlii
CUCTEMHM IMIArOTOBKA MaHOyTHIX NepeKIagaqiB y
3BO 10 3xailicHeHHS MOBHOT JIOKaJi3allii.

JIITEPATYPA:

1. brmuosa H., [1anenko B. Jlokanisaris caifTy: GyHKI[iOHANBHHN Ta TiHrBicTHUHKI actiekti. Communications and

Communicative Technologies. 2022. Bun. 22. C. 15-25.

2. bonmapenko O. C., borunapenko K. JI. ITpodeciitauii mpodink nepekanada-iokanizaTropa B yKpaiHCbKUX Mporpa-
Max MiIroToBKU nepeknanadiB. Hayxosi sanucku. Cepia: @inonoeiyni nayku. 2023. Bun. 1 (204). C. 13-23.
3. Bepmennu 1. [mobamnizamis vs JTokami3ais: JialeKTHKa B3aEMOJIIT y CydacHOMY CBITi. MidcrapooHni 36 sa3xu Yipa-

inu: naykoei nouwtyku i snaxioku. 2021. Bum. 30. C. 207-224.

4. €iceepa C. B. Ilepexnan i sokanmizamis y chepi indopmaniitnux texnomnorit. Hayxosi npayi Yopromopcvroeo
Oeparcasnozo yHigepcumemy imeni Ilempa Moeunu rxomniexcy «Kueso-Moeunancoka akademiay. Cepis: @inonozis.

Mososnascmeo. 2015. Bum. 243 (255). C. 32-36.

5. Kpacyns A. B., Kpasuenko B. B. [lepexnaganbki 0coOMMBOCTI TOKami3amii aHIOMOBHUX Bifieoirop (Ha Marepi-
ari cepii irop «Subnautica»). Bichux Mapiynonvcwvroeo oepoicasnozo yuieepcumeny. Cepia: @inonoeis. 2021. Bum. 25.

C.176-182.

6. Kpyrna H. A., Mazyp O. B. Jlokamizanis sk iHTepAUCIMIUTIHAPHE SBHIIE B MEXax Mpolecy robanizamii. /lpo-
Onemu noxanizayii npoepamnozo 3abesnevenns. 2020. Bum. 5. C. 12—-17.
7. Ma3zyp O., Kyuis C. Jlokamnizaris ik siBHIIIE NEpeKIamy. AKmyarbHi nUMAanHs 2yManimaprux Hayx. Mogosnagscmeo.

Jlimepamyposnaecmeo. 2021. Bum. 35 (7). C. 89-95.

8. Ardelean C. Localization: the new challenge for translators: A course for 1st year Master studies. Bucuresti: Edi-

tura Conspress, 2013. 83 p.

9. Mangiron C., O’Hagan M. Game Localisation: Unleashing Imagination with «Restricted’» Translation. The Jour-

nal of Specialised Translation. 2016. Vol. 6. P. 10-21.



Hayxosuit Bicnik Binanupkoi akanemii 6e3nepepsroi ocsiti. Cepis «Ileparorika. [lcuxomnoris», Bum. 4, 2023

10. O’Brien Sh., Rossetti A. Neural Machine Translation and the Evolution of the Localisation Sector: Implications for
Training. Journal of Internationalization and Localization. 2020. Vol. 7 (1-2). P. 95-121.

11. O’Hagan M., Mangiron C. Game Localization. Translating for the Global Digital Entertainment Industry. Amster-
dam/Philadelphia: JohnBenjamins, 2013. 386 p.

12.Rebrii O., Demetska V. Adaptation, association, and analogy: triple A of the translator’s decision-making. East
European Journal of Psycholinguistics. 2020. Vol. 7 (2). P. 231-242.

REFERENCES:

1. Blynova, N., & Pavlenko, V. (2022). Lokalizatsiia saitu: funktsionalnyi ta linhvistychnyi aspekty [Site localization:
functional and linguistic aspects]. Communications and Communicative Technologies, 22, 15-25 [in Ukrainian].

2. Bondarenko, O.S., & Bondarenko, K.L. (2023). Profesiinyi profil perekladacha-lokalizatora v ukrainskykh prohra-
makh pidhotovky perekladachiv [Professional profile of a translator-localizer in Ukrainian translator training programs].
Naukovi zapysky. Seriia: Filolohichni nauky — Proceedings. Series: Philological sciences, 1 (204), 13-23 [in Ukrainian].

3. Vermenych, Ya. (2021). Hlobalizatsiia vs lokalizatsiia: dialektyka vzaiemodii u suchasnomu sviti [Globalization
vs localization: the dialectic of interaction in the modern world]. Mizhnarodni zviazky Ukrainy: naukovi poshuky i znakh-
idky — International relations of Ukraine: scientific research and findings, 30, 207—224 [in Ukrainian].

4. Yelisieieva, S.V. (2015). Pereklad i lokalizatsiia u sferi informatsiinykh tekhnolohii [Translation and localization
in the field of information technologies]. Naukovi pratsi Chornomorskoho derzhavnoho universytetu imeni Petra Mohyly
kompleksu «Kyievo-Mohylianska akademiiay. Seriia: Filolohiia. Movoznavstvo — Scientific works of the Black Sea
State University named after Peter Mohyla complex "Kyiv-Mohyla Academy”. Series: Philology. Linguistics, 243 (255),
32-36 [in Ukrainian].

5. Krasulia, A.V., & Kravchenko, V.V. (2021). Perekladatski osoblyvosti lokalizatsii anhlomovnykh videoihor (na
materiali serii ihor «Subnautica») [Translation features of localization of English-language video games (based on the
material of the "Subnautica" series of games)]. Visnyk Mariupolskoho derzhavnoho universytetu. Seriia: Filolohiia — Bul-
letin of the Mariupol State University. Series: Philology, 25, 176-182 [in Ukrainian].

6. Kruhla, N.A., & Mazur, O.V. (2020). Lokalizatsiia yak interdystsyplinarne yavyshche v mezhakh protsesu hlobal-
izatsii [Localization as an interdisciplinary phenomenon within the globalization process]. Problemy lokalizatsii prohram-
noho zabezpechennia — Software localization issues, 5, 12—17 [in Ukrainian].

7. Mazur, O., & Kuchiv, S. (2021). Lokalizatsiia yak yavyshche perekladu [Localization as a phenomenon of transla-
tion]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk. Movoznavstvo. Literaturoznavstvo — Current issues of humanitarian sci-
ences. Linguistics. Literary studies, 35 (7), 89-95 [in Ukrainian].

8. Ardelean C. (2014). Localization: the new challenge for translators. [ A course for 1st year Master studies]. Bucur-
esti: Editura Conspress, 83 [in English].

9. Mangiron, C., & O’Hagan, M. (2016). Game Localisation: Unleashing Imagination with «Restricted’» Translation.
The Journal of Specialised Translation, 6, 10-21 [in English].

10. O’Brien, Sh., & Rossetti, A. (2020). Neural Machine Translation and the Evolution of the Localisation Sector:
Implications for Training. Journal of Internationalization and Localization, 7 (1-2), 95-121 [in English].

11. O’Hagan, M., & Mangiron, C. (2013). Game Localization. Translating for the Global Digital Entertainment Indus-
try. Amsterdam/Philadelphia: JohnBenjamins, 386 [in English].

12.Rebrii, O., & Demetska, V. (2020). Adaptation, association, and analogy: triple A of the translator’s decision-
making. East European Journal of Psycholinguistics, 7 (2), 231-242 [in English].

22



